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Note sur la transcription et la traduction
La transcription
Les mots sanskrits ont été translittérés dans les commentaires, à l’exception des mots passés dans le langage courant, pour lesquels l’orthographe française a été préférée. La marque du pluriel a été francisée (yogins, siddhas, mantras). Le glossaire en fin d’ouvrage propose une traduction succincte des mots signalés par un astérisque (seule la première occurrence est repérée).

La traduction
Pour faciliter la lecture, la traduction intégrale figure en tête de chaque œuvre, puis est reprise śloka par śloka dans l’analyse. Le texte original en devanagari figure en fin d’ouvrage.
La traduction du premier texte s’appuie sur l’édition critique établie par Raffaele Torella dans le volume Harānandalaharī, Volume in Honour of Professor Minoru Hara on His Seventieth Birthday, The Svabodhodayamañjarī, or How to Suppress the Mind with no Effort, Reinbek, Dr Inge Wezler, 2000, et celle de David Durvāsās sur le site mahanaya.org. Quant au deuxième texte, la Advayasaṃpattivārtikā, c’est l’édition de Raniero Gnoli dans le volume II de la Gururājamañjarikā, studi in onore di Giuseppe Tucci, Istituto universitario orientale, Napoli, 1974, qui sert de référence. Conjointement, la version du site mahanaya.org a été consultée.
Le vocabulaire du champ spéculatif étant particulièrement riche en sanskrit, chaque terme est explicité dans les commentaires, certains ayant donné lieu à de vifs débats. Afin de rendre compte de la polysémie du sanskrit, leur traduction peut différer d’une occurrence à une autre, suivant le contexte. Le mot manas fournit un bel exemple : activité psycho-mentale, constructions mentales, flux conceptuel.
Pour des raisons de clarté, la traduction ne respecte pas la prosodie et la versification des ślokas, mais propose plutôt une expression fluide, appuyant par petites touches les éléments importants qui contribuent au sens dynamique qui se dégage de ces textes. Certaines notions difficiles à traduire en français font l’objet de notes en bas de page.



Introduction
Vāmanadatta est né dans une famille brâhmane du Cachemire, probablement dans la première moitié du Xe siècle1. Son père, originaire de la région dénommée Tākadeśa2 située dans le nord du Punjab, portait le nom d’Harṣadatta3.
Une partie de la vie profane de Vāmanadatta se réalisa auprès du roi Yaśaskara4, fils de Prabhākaradeva. Ce monarque fut sacré roi par une assemblée de brâhmanes et régna sur le Cachemire de 939 à 948. Vāmanadatta sera son ministre de « la guerre et de la paix5 ».
Dans sa propre lignée spirituelle, le courant mystique shivaïte du Krama, notre auteur fut le disciple d’un maître spirituel féminin, la yoginī Keyūravatī (875-925), elle-même formée par Jñānanetra6, également dénommé Śivānanda (850-900), considéré comme le premier maître de cette lignée.
Parmi les propres disciples de Vāmanadatta, évalués à cinq ou six selon les documents de référence7, figure Cakrabhānu (925-975), qui devint l’un des transmetteurs importants de cette école et fut lui-même le guru de Bhūtirāja (950-1000), l’un des initiateurs d’Abhinavagupta aux arcanes de la Brahmavidyā8. Cité maintes fois par la suite, au titre de maître ou d’auteur, Vāmanadatta fut qualifié de « meilleur parmi les héros » ou de « soleil illuminant la tradition Krama9 ».
D’après les données dont nous disposons, les deux textes de Vāmanadatta, la Svabodhodayamañjarī10 et la Advayasaṃpattivārtikā11 (ou Bodhavilāsa) furent très probablement rédigés dans les années 950-970. Ces deux textes sont d’un éclectisme qui ne permet pas de les circonscrire dans les catégories d’une école shivaïte en particulier. Concernant le courant Krama dont Vāmanadatta était l’un des maîtres, A. Sanderson, notait au sujet de nos deux textes que : « These practices and their description contain no elements that link them directly to outward features specific to the Krama. » tant il est vrai que toute considération conceptuelle, tout symbole, de nature psychologique ou philosophique, s’efface définitivement aux abords de l’expérience abyssale qui est le cœur du propos de notre auteur. Pour le milieu shivaïte de ce Xe siècle au Cachemire, une période de grande richesse littéraire vient de s’ouvrir12, due non seulement au nombre d’œuvres écrites significatives, à leur qualité, mais aussi à leur libre circulation. Vātūlanātha, avec ses propres sūtra13 fixe ce qui, pour partie, constituera le socle du courant Krama ; Niṣkriyānandanātha, dans le même essor, donnera le chummāsaṃketaprakāśaḥ14, Śivānandanātha son Srīkālikā-stotra15, et quelque temps après Siddhanātha délivrera le Kramastotra ancien16. Vasugupta vient de transcrire ses admirables Śiva Sūtra17, puis la Spandakārikā18, probablement avec son disciple Kallaṭa ; Somānandanātha a rédigé la Śivadṛṣṭi19 et Utpaladeva, à ce moment-là, a sans doute terminé son Iśvarapratyabijñākārikā20.
Dans le sillage de ces œuvres novatrices et fondatrices, une importante littérature se fait jour. Elle concerne les aires de la psychologie, de la philosophie et, surtout, de la mystique. Les courants les plus importants, très imprégnés de symboles relatifs aux dynamismes phonématiques des états intérieurs, sont caractérisés par les orientations des écoles Kula, Krama-Mahānaya, Spanda, Pratyabhijñā et Trika. Chacune de ces écoles possède des caractéristiques et des liens d’interconnexion avec les autres courants qui ne peuvent être résumés en quelques lignes21.
De fait, la vie des mystiques est en pleine effervescence « silencieuse » et nul ne minimise, à cette époque, le témoignage écrit ni le témoignage oral de ces êtres d’expérience, dont le seul objet demeure la transmission, sous tous ses aspects et de diverses façons, de la quintessence de ce qu’ils vivent et dont émane cet indicible parfum, mélange d’extrême lucidité et de liberté innée. Vāmanadatta baigne dans ce contexte dont il reçoit les influences variées. Parallèlement, des œuvres hors du commun, telles que le Vijñāna Bhairava, vénéré par tous les courants shivaïtes du moment, qui enracine son dire dans l’efficience de l’Insaisissable, marquent les consciences et dégagent les horizons. Notre auteur se trouve à la croisée de ces empreintes dont il connaît la vivante quintessence, se conformant, dans son écriture, à l’exigence d’expression de l’expérience profonde directement vécue.



Traces d’influence du Vijñāna Bhairava Tantra dans la Svabodhodayamañjarī et dans la Advayasaṃpattivārtikā
Les versets introductifs du Vijñāna Bhairava Tantra (2 à 4) posent, d’entrée, les axes d’interpellation qu’il abordera. Parmi ceux-ci, nous trouvons (verset 4) une question relative à la nature de l’essence consciente constituée de nāda et de bindu1 ; ce thème constituera le principal sujet du second texte de notre auteur : Advayasaṃpattivārtikā, Commentaire sur la réalisation de la non-dualité.
Les versets 11 et 13 mettent, dès le début, un terme à l’usage massif, et par trop empreint de crédulité, des symboles au sujet de l’approche des expériences intérieurement vécues, « profondes et trans-personnelles ». Les symboles ne sont pas la réalité ; ils sont comparés à des épouvantails ou des friandises pour les humains immatures. Toutefois, l’auteur concède une certaine utilité à leur description qui « n’a d’autre but que de faire progresser [l’aspirant] ». On notera, cependant, que le Vijñāna Bhairava, faisant fi de toute orientation pédagogique, évoque dès les versets 14-17 la plénitude parfaite qui « ne peut être suggérée et demeure ineffable ».
Les nombreux aspects de l’éveil à l’ultime réalité, « sans point d’appui », approchés par cet illustre tantra trouvent de multiples échos dans la Svabodhodayamañjarī2 qui, pourtant, ne le cite pas nommément, à la différence du second texte de notre auteur : la Advayasaṃpattivārtikā qui, lui, en fait mention à plusieurs reprises. Pour mieux illustrer notre propos, nous avons établi deux tableaux soulignant des correspondances entre plusieurs versets des deux textes Svabodhodayamañjarī et Advayasaṃpattivārtikā, avec ceux du Vijñāna Bhairava. Ces versets en concordance traitent des mêmes sujets ou de domaines très proches.
SBDM = Svabodhodayamañjarī
ADSV = Advayasaṃpattivārtikā
Vij. Bh. = Vijñāna Bhairava
	SBDM
	Thèmes développés
	Vij. Bh.

	1
	Activités cognitives sans consistance propre
	99

	5
	Absence de réalité propre des concepts, accès à l’apaisement intérieur
	133, 134

	14
	Sonorité puissante, décroissante. Espace non conceptuel. Apaisement
	39, 114

	15
	Tout ce qui ravit la sphère auditive. Décroissance sonore. Absorption
	40, 41, 73, 74

	21
	Cessation des vṛtti et apaisement sensoriel
	115, 136

	23
	Sommeil, état intermédiaire, absence d’appréhension du champ sensoriel
	56, 76

	24
	Courir intensément, flux conceptuel abrogé
	101, 111, 112, 118

	25
	Position assise détendue, interrogation
	78, 79, 82

	27
	Absence de nature propre de l’activité conceptuelle
	99

	32
	Absence de nature propre des sensations
	136

	33
	Souffle descendant, dissolution et apaisement
	26

	34
	Voie médiane et résonance
	38

	35
	Friction des deux bindus
	64, 26

	36
	Pénétration dans le souffle ascensionnel
	67, 154

	37
	Immobilité, hébétude, montée du souffle, immersion
	77

	38
	Fin du coït, décroissance de l’orgasme, concentration sur le bulbe
	69, 70

	39
	Joie de la visite d’un ami
	71

	42
	Immersion par les saveurs
	72

	44
	Immersion permanente
	116, 141-144




	ADSV
	Thèmes développés
	Vij. Bh.

	2
	Silence de la voyelle « A » et perception du Suprême dans la vie ordinaire
	38, 90

	3
	Identification à nāda et à bindu, Samādhi
	4, 36-37, 145

	4
	Visages de Śiva, corps du yogin
	46-47, 54

	6
	Énergie souveraine, formule mystique (mantra)
	145

	7
	Conscience appropriatrice (ahaṃkāra), formule mystique, lettre « A »
	40, 90-91, 145

	8
	Énergie (de volonté), nāda et bindu, germe de l’existant
	2, 4, 12, 36-37, 145

	9
	Scellement des phonèmes, perception lumineuse, Śabdabrahman (son absolu indifférencié)
	38, 114

	11
	Centre du cœur
	45, 49

	13
	Lettre « A »
	90

	14-15
	Citation du Vijñāna Bhairava, « demeure de l’audition interne »
	90, 38

	16
	Kuṇḍalinī, nāda et bindu, lettre Ha
	4, 28-29, 154

	17
	Obturation des oreilles, perception du bindu
	114

	20
	Citation du Vijñāna Bhairava
	113

	21
	Citation du Vijñāna Bhairava
	114




Nous pouvons constater, sans ambiguïté, que le Vijñāna Bhairava, antérieur à nos deux textes, dans le même contexte culturel et mystique, exerce son influence sur les deux petits traités de Vāmanadatta, auxquels il confère une véritable filiation et une autorité quant aux sujets qu’ils exposent.


Abréviations
	ADSV
	Advayasaṃpattivārtikā

	H. A.
	Hymnes de Abhinavagupta

	H. Ka.
	Hymes aux Kālī

	ICI
	Institut de Civilisation indienne (Collège de France)

	IFP
	Institut français de Pondichéry

	I.P.v.
	Iśvarapratyabijñāvimarśinī

	EFEO
	École française d’Extrême-Orient

	K.
	La Kuṇḍalinī

	M.M.
	Mahārtha Mañjarī

	P.S.
	Paramārthasāra

	P.T.Lv.
	Parātrīśikālaghuvṛtti

	Śiv. S.
	Śiva Sūtra

	śl.
	śloka (verset)

	SBDM
	Svabodhodayamañjarī

	Sp. K.
	Spanda Kārikā

	T.A.
	Tantrāloka

	V. S.
	Vātūlanātha Sūtra

	Vij. Bh.
	Vijñāna Bhairava (tantra)






Svabodhodayamañjarī
Guirlande de fleurs en hommage à la conscience de soi

Traduction des versets
Par suite d’une fine et subtile analyse des activités cognitives, celles-ci se révèlent sans consistance propre. Dès lors, des profondeurs de la conscience surgit l’état radieux ; à cette conscience de soi, j’exprime mon adoration. ॥ 1 ॥
Le quintuple groupe, et tout d’abord la forme, constitue ce monde saisi par les cinq sens et, en premier lieu, la vision. ॥ 2 ॥
Chez l’être humain, la vision, dans toutes ses caractéristiques, repose sur l’activité psycho-mentale. Tout ceci s’estompe chez celui dont cette activité est dissoute. ॥ 3 ॥
Jadis, les maîtres exposèrent les moyens de la dissoudre. Craignant que ce savoir ne disparaisse, je vais l’énoncer clairement. ॥ 4 ॥
La vie ordinaire est tissée d’élaborations conceptuelles telles que la naissance et d’autres, lesquelles reposent uniquement sur l’activité mentale. En fait, ces concepts n’ont aucune réalité propre ; réalisant cela, que l’on accède à l’apaisement intérieur ! ॥ 5 ॥
Dans la fusion du sperme et du sang, l’activité conceptuelle est absente : elle n’est ni dans l’émoi sexuel, ni dans le fœtus, ni non plus dans le corps formé. En fait, nulle part. ॥ 6 ॥
Par ailleurs, que ce soit à l’état fœtal, dans l’enfance ou dans l’adolescence, le corps se transforme sans arrêt, de telle sorte qu’à la fin, il n’est plus identifiable. ॥ 7 ॥
Chaque nom est spécifique, chaque forme est distincte, comme chaque cheveu existe isolément ; tout est particulier selon la perception que l’on en a : mais alors, où est le corps ? ॥ 8 ॥
Dans le même ordre d’idée, comme nous l’avons déjà vu, la notion de naissance aussi doit être écartée, car sa nature réelle n’apparaît clairement pour personne. ॥ 9 ॥
Le nom est donné par le père de façon arbitraire au moyen d’un rituel d’usage ; machinal, le rite est fallacieux ! Si l’être est doué de vertu, il sera considéré comme porteur de qualités multiples, etc. ॥ 10 ॥
De fait, la nature instable du psychisme est saturée de tendances inconscientes issues d’élaborations mentales fallacieuses. Sachant cela, qu’on les dissolve ! ॥ 11 ॥
« La dissolution est réalisée par un exercice soutenu du détachement », disent les anciens maîtres. Toutefois, une dissolution sans effort nous a été transmise, ॥ 12 ॥
De telle sorte que, s’il persistait encore une trace du perceptible, qu’elle disparaisse ! En l’absence de toute autre activité conceptuelle, la conscience s’intériorise. ॥ 13 ॥
Semblable au tonnerre grondant qui va s’atténuant, la conscience est pacifiée dans cette immersion apaisée, propre à l’espace intérieur. ॥ 14 ॥
Tout ce qui ravit le penseur depuis la sphère auditive doit être considéré avec la plus haute attention jusqu’à ce que le son s’évanouisse, entraînant l’absorption. ॥ 15 ॥
De même qu’il contemple la beauté de la forme, ainsi que tout le reste, se remémorant la fonte, qu’il s’imprègne intensément de l’essence du Soi ! ॥ 16 ॥
Voici ! Je viens d’exposer la dissolution par immersion. À présent, je vais décrire ce qui précède la perception. ॥ 17 ॥
Comprenons bien : ici les organes de perception sont en adéquation avec leurs objets respectifs. Dès lors, en l’absence d’attraction ou de répulsion à leur égard, l’intériorité unifiée se dévoile. ॥ 18 ॥
Exempt de tout désir et de toute aversion, tel Bhairava, on demeure « souverain » détaché de l’ensemble attraction-répulsion. ॥ 19 ॥
Dépourvues de « saisie », les facultés sensorielles se résorbent dans la vacuité du Soi. Et, par suite de la résorption de la sphère sensorielle : la délivrance ! ॥ 20 ॥
Ainsi, établie en vacuité, la conscience est exempte d’activité conceptuelle. La cessation des turbulences cognitives (vṛtti) procède d’une telle stase sensorielle. ॥ 21 ॥
Pour le yogin envahi par la faim et qui ne cesse de bâiller, ou qui se concentre intérieurement sur une (seule) chose, en définitive (il) devient cela même, exclusivement. ॥ 22 ॥
Lorsque l’on sombre progressivement dans le sommeil, alors que le flux conceptuel n’est pas entièrement résorbé, la dissolution complète se produit du fait de l’absence d’appréhension du champ sensoriel. ॥ 23 ॥
Chez celui qui court avec intensité, sans tenir compte de l’effort ni de sa motricité, le flux conceptuel est abrogé : le Suprême Soi rayonne alors. ॥ 24 ॥
De même, en position assise, si l’on s’interroge : Où donc se trouve ma conscience ? Discernant cela avec zèle, on s’apaisera dans l’absence de point d’appui. ॥ 25 ॥
Grâce à la respiration, je génère les mouvements corporels ; toutefois, la respiration ne dépend pas de la conscience, ni la conscience ne réside dans la respiration. ॥ 26 ॥
Pour quiconque examine ainsi les activités cognitives, le flux conceptuel ne réside nulle part et les activités mentales fluctuantes s’avèrent sans nature propre. Il en va ainsi pour toute chose. ॥ 27 ॥
Quel que soit l’objet de plaisir [ardemment] désiré, qu’on s’assouvisse selon sa propre mesure ; une fois comblé, on demeure libéré de toute entrave [prise d’appui intérieur]. ॥ 28 ॥
Si l’objet désiré est soudainement évoqué alors qu’il était tombé dans l’oubli, à l’instant précis de son évocation, qu’on réalise l’Absolu ! ॥ 29 ॥
Est-ce un pilier ou une personne ? s’interroge-t-on en regardant de loin. Une fois le doute levé, en toute certitude, la fonte se produit rapidement. ॥ 30 ॥
De fait, celui qui « voit » par son intelligence intuitive, éprouve « cela » qui perçoit l’objet connu ; connaissant « cela », il atteint la délivrance : il n’est plus lié. ॥ 31 ॥
Se tenant résolument en [pleine] conscience, on réalise que toute perception est dépourvue de nature propre. Ainsi, tout s’éclaire ! – tout est fait de conscience. ॥ 32 ॥
Puis, qu’il s’intériorise et épanouisse le cœur au moyen du souffle [d’immersion] descendant ; alors, dans la phase de résorption [dissolution] du souffle, peu à peu le flux conceptuel disparaît. ॥ 33 ॥
Ayant pris refuge dans la voie médiane (suṣumnā) accompagnée de l’éveil d’une haute résonance, délaissant les six bindus, la conscience apaisée fait jour, sans délai. ॥ 34 ॥
Du fait de la friction des deux bindus traversant les canaux de droite et de gauche, une paix incommensurable se développe dans le dvādaśānta. La tradition orale des siddhas l’affirme. ॥ 35 ॥
Pénétrant le souffle ascensionnel, qu’il s’apaise en fin de progression ; ainsi, lorsque l’octuple forteresse (le corps subtil) est traversée, la dissolution du flux conceptuel est réalisée. ॥ 36 ॥
Immobilisé en un instant, comme hébété, exempt du moindre doute, le souffle vital (prāṇa) neutralisé, la suppression « immersive » des tourbillons conceptuels se réalise. ॥ 37 ॥
En fin de relation sexuelle, qu’on se concentre entre le nombril et les organes génitaux : lorsque la félicité de l’orgasme s’efface, en un instant on devient le « Sans houle ». ॥ 38 ॥
Visité par un parent ou un ami venu de loin, honoré d’une profonde étreinte emplie d’intense joie, sa conscience réalise, instantanément, l’immersion. ॥ 39 ॥
Un mot prononcé de loin est parfois incompréhensible ; mais pour celui qui y prête attention et le comprend, l’entrave disparaît. ॥ 40 ॥
Se faisant profondément masser les pieds avec un onguent, la conscience cognitive se trouve endiguée. ॥ 41 ॥
Que l’on pose un mets délectable, une confiserie, sur le bout de la langue ; lorsque l’exquise saveur s’estompe, surgit alors la béatitude. ॥ 42 ॥
De même, que l’on se concentre sur le parfum du jasmin ou toute autre fleur, imprégné de celui-ci, la conscience cognitive se résorbe lors de la dissipation progressive du parfum. ॥ 43 ॥
De fait, celui dont la conscience est, en permanence, immergée dans le Soi, reçoit la quintessence de la Connaissance mystique : on le dit « libéré vivant ». ॥ 44 ॥
La Guirlande de fleurs en hommage à la conscience de soi est composée par Vāmanadatta, fils de Harṣadatta, Lion de la forêt du Mīmāṃsā. ॥ 45 ॥


Préambule
Le texte de Vāmanadatta offre une vraie liberté de ton, assez proche de celle du Vijñāna Bhairava. Nous observons que, lorsqu’elle est tirée de sa torpeur, la conscience demeure sans effort dans une vigilance ouverte et bienfaisante, que tout événement sensoriel ou conceptuel peut s’avérer l’opportunité d’une ouverture intérieure insoupçonnée. Lilian Silburn nous le précise dans son commentaire introductif au Vijñāna Bhairava : « Il faut donc se garder d’imaginer la vie mystique comme une succession de rares extases qui se détacheraient sur le substrat de la vie ordinaire. Bien au contraire, c’est du fond du réel – cette homogénéité compacte de conscience (cidghana) – que les impressions de l’existence morcelée surgissent à tout moment. Il s’ensuit qu’une impression quelconque, en dépit de son insignifiance, peut devenir l’expédient qui nous fait basculer de façon imprévue dans le flot mystique. C’est pourquoi le Vijñāna Bhairava, en subordonnant tout à l’acte d’intériorisation, tire parti de n’importe quelle circonstance susceptible de faire atteindre l’intimité du cœur. Il n’est rien qui, en cette fin, ne lui semble bon1. »
Pour peu que l’activité conceptuelle s’apaise ou se retrouve en arrière-plan à la suite d’une émotion qui entraîne centration et détente vigilante, aussitôt l’intensité intérieure « surrective » s’impose à soi. Il en ressort une absorption qui, telle une source vive, jaillit et répand une plénitude radieuse dans l’ensemble de la personne.
Après une introduction conséquente sur l’absence de nature propre des flux conceptuels et des perceptions, Vāmanadatta développe plusieurs aspects de l’expérience intérieure dans une progression qui ne s’étend jamais sur les changements de niveaux de celle-ci. Ainsi, passons-nous des premières intériorisations, dans lesquelles un certain dédoublement persiste, à l’absence de toute pulsion dualisante lors d’immersions qui vont s’approfondissant et dans lesquelles, le yogin éprouve la complète cessation de tout flux conceptuel et la vivante intensité qui transparaît dans celle-ci.
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